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• x,/]cjb.r.%qItogmL]icj q?]ikjmL]ikj(ŸqitogHj)tuY quJx,gmL]icjgHj grcjqMhjqMnjtuY 

ep*.oDruJqer.pjfe/.pj aep>tjd>njauitjtuY kuguinjŸqigmL]icjgHj d>njmgL]icjp=]YtOauitjr\\ 

(55w\\ z‚18w\\ p‚5w7ƒ5w8\\ aesW.o\\) (qer.pjfe/.pj ª qrpjf/pj) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_______________________ 

qŠ]EqŠ.j 
_______________________ 

 

 

ew>h.r ÁqŠ]EqŠ.jÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj(2)q.jr\\ aDipP>yj(1)gHj 

x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipPY> v. boast r\\ aDipP>yj(2)gHj x,T”,lwjdHjpuidjn.m 

wieqqnmYWtuY x,kuElwjaDipP>yj adj. harsh, savage  r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj 

tunj ew>h.r ÁqŠ]EqŠ.jÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWkuJ quJdHjpuidjn.mwieqqnmYWtuY x,kuElwja 

DipP>yj mtupjqMhjmYWq.j Á[kmj,[k]tjqxjÂƒ Á[kmj,[k]tjeq.Â r\\ 

 

ew>h.r ÁqŠ]EqŠ.jÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO a synonym eku.oew>h.rgmL]icj 

mp=o Á{ko[kÂ\ Á_d]ihjqk.tjÂ\ Áqk.tj-mhjÂ\ ÁmC]ihjT/]ihjÂ\ ÁDznjÂ Áqh.qIÂ tajgHj 

tajgHjr\\ bYWv.q.bM.m<, mgpjgwjep=.aj’tjaDipP>yj eku.oew>h.rgmL]icj Árunj°rcj,Â\ Á[kmj, 

[k]tjÂ\ Á[kmj,tmj,Â\ ÁKkjTnjÂ\ ÁrkjskjÂ\ ÁFuicjTkjklUmUÂ\ Áam;kjed>q{kJ,Â tajgHjr\\ 

bYWaDipP>yjeagVlikjtunj to be cruel, to be fierce, to be harsh, to be violent, to be 

savage, to be passionate, to be hot-tempered, to be tyrannical mdHjr\\ Ág;imqŠ]EqŠ.jÂ 

m<,gHjtunj bYWv.q.bM. Á[kmj,eq.aSipjÂƒ Á-pcj,eq.aSipjÂƒ Áltjtel.eqesttjeq. 

aSipjÂ mdHjtuY bYWv.q.eagVlikjm<, ‘deadly poison’ mdHjr\\ xocjpu&qCImL.jsIstja. pyuigjA 

d>huirjgmL]icjbYWqMwjwWor\\ 

 

• qMtj_bOwutjsocjkuEbOr.njluJpLnjtunj ¿yWosO\ x,bNikjmkL]cjkL.etomYWelwj eTwjekLoT,pY? 

tituY quJmpNtj mdluikjk=]Ea.tuYr\\ lM]hjmUwt+]mYWqŠ.cjFWo eq<.or.njluJgHjpLnjer.sOÀ 

qm¹.eq@Ig,\\ ¿yWobOzu\ x,bNikjkL.gHj qŠ]EqŠ.j-mhjs.er.cj\\ x,bNikjlM]hjwWo qCitj-z 

/]inje/.tjdMocjel.njqnj tnjguicjektjT,pu&kuJhWotJÀ qMtj_bOgHjg,\\ ¿dHjrq.jgHj ek.jr 

sOÀ (bOgHjg,\\) (55w\\ z‚3\\ p‚11\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tfnj TuiqUcyjmqxj Tui 

erH,atUl•cj avW.,kuiSuî \\ TuiaK> Tuie-m,cyjmkui avW.,qxj ¿erH,AJ,sW.l. 

eq.kunjqxjqxj KWkjkui e-m−psj† qW.,el_pJ\\ yKuaK> avyjkuiep,† wyj 

kunjao‡nxj,À huSuî \\ ¿TuierH,kunjqxjqxj [kmj,[k]tjeq.sk.,rHî \\ …kunj 
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qxjqxjk., r¨K;cjvWyjrHî \\ FU,xo‡e-p-psjeq.sk.,rHî \\ TuiKWkjkui yU-c.,ao‡lxj, 

mqiÀ huSuî \\ ¿e-m,cyj\ Tuiqui°t_pJ,k., eK—el.À huSuî \\ (55w\\ p‚25\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Once again the damsel made the same request 

of her grandmother; and the old woman replied, “My dear, the first 

hawker threw our bowl on the ground and flung out of the house. What 

have we got left to offer now?” “Oh, but that hawker was a harsh-spoken 

man, grandmother dear; whilst this one looks a nice man and speaks 

kindly. Very likely he would take it.” “Call him in then.” (The Jataka: Vol. 

I & II: Book I: p-13) 
 

• ApP,mYWgHj dMocjpY?/]cjq.rwHj dguinjqr%pi qImqunjlM]inj q?]ikjtOrtjpi-pk.\\ qm¹.ApP,gHj 

dHjdMocjduQIl hWomYWkuEqIls.rwtj mFWogl.njqŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj xocjrOn.Y{t]okuJmdHj 

qZ]icjeq<.otJsuitj_bOgHjqnj\\ (55w\\ z‚64\\ p‚2w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tey.kjeq. 

q.wt+i_m]i°−eneq. qJtcj,qxjqxj quo,p>,kunjeq. qr%guotui°−4cj,\ c>,p>,kunj 

eq. qJltui°−4cj, txjqttj\\ vur.,kui -mtjFui,qttj\ tr.,kui -mtjFui,q 

ttj\ qoG.kui -mtjFui,qttj\\ TuiqJtcj,qxĵ my.,qxj qJlmrHi\ yutjm.eq. 

ak;cj‡rHî \\ a[kcjen°− mH.,eq.ak;cj‡kuik;cj‡ˆ\ Tuien°− q-p.tr.-fcj‡ wyjeq. 

kÃnjmkY‡qui°-fsĵ \\ mH.,eq.ak;cj‡kui mk;cj‡eq.en°−k., qKcjmkY‡qui°-fsĵ \\ [kmj, 
[k]tjˆ\ TuiqJtcj,qxjqxj my.,ˆaluikui qi-Kcj,cH.mttjFuicj\\ (55w\\ p‚296\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – there dwelt at Savatthi a lay-brother, who was 

established in the Three Gems and the Five Commandments, a devout 

lover of the Buddha, the Doctrine and the Brotherhood. But his wife was 

a sinful and wicked woman. On days when she did wrong, she was as 

meek as a slave-girl bought for a hundred pieces; whilst on days when 

she did not do wrong, she played my lady, passionate and tyrannical. 
The husband could not make her out. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-

158/159) 
 

• ¿yWoApP,\ laj[thWox.tjqWoÀ k;.j{tYg,\\ ¿dHjekWoraO\\ qm¹.aY/ikjgHj mFWosuitjmyutj 

er.cj\\ hWomYWkuEqIl hWomYWkuEas.rwtj qŠ]EqŠ.j{ko[k xocjrOn.Y{t]okuJaO\\ pq.jsuitjmdHj 

gHj qZ]icjqtJqnj\\ huitjgHjtuY aY/ikjhWogWotitjqIkLI tIlmN]opuinjer.cjaOÀ ApP,gHjg,\\ 

(55w\\ z‚64\\ p‚2w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqJtcj,qxjkui -mtjsW.vur.,qxj 

¿qJtcj,qxj\ qcjqxj avyj‡e[k.cj‡l•cj KunsjrkjrHsjrkjtui°ptjluo, c>vur.,kui 

Ks.,ao‡eq.cH. ml.qnxj,À huminj°et.jmU† ¿arHcjvur.,\ akÃFujpĵ my.,qxj 

ten°eq.en°− q-p.tr.-fcj‡wyjeq. kÃnjmkY‡qui°-fsĵ \\ ten°eq.en°− qKcjm 

kY‡qui°-fsĵ \\ [kmj,[k]tĵ \ akÃFujpjqxj Tuimy.,ˆaluikui qiao‡eq.cH. mttj 

Fuicj\\ Tuimy.,qxj FHipjskjqxj-fsj† akÃFujpjqxj arHcjvur.,tui°a., Ks.,ao‡eq. 

cH. ml.À huel•.kĵ \\ (55w\\ p‚296\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the 

Master said to him, “Pray how comes it, lay-brother, that seven or eight 
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days have gone by without your coming to wait upon the Buddha?” “My 
wife, sir, is one day like a slave-girl bought for a hundred pieces, while 
another day finds her like a passionate and tyrannical mistress. I 
cannot make her out; and it is because she has worried me so that I have 
not been to wait upon the Buddha.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
159) 

 

• pY?v.eztwnjgHj KmImYW qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhjtOFWomYW\ pY?zN,puitjetokuJelwj KmImYW qŠ]EqŠ.j 
q*.tj-mhjtOFWomYWkuJ\\ FWopY?k.lmYWtYC KmIzN,puitjgHj mmikjkis#mYWxix kL]cjsuipjv.eztwnj 

r\\ pY?k.lgHj KmIbL.YtokuJ q.m%ItokuJ ek.oDruJkLocjdMocjtuY ¿lM]hjKmIzmjk.tj’>wWo 
k=]EdHjeqWkjzW]Eeku.orcjq*ogHj pu&gWox.tjrÀ g,tuY tWIdMocjpY?v.eztwnjgHj KmIgmL]icj fea.wj 

%.kuEKmIzN,puitjgHjr\\ KmId_m]ihj’>gHj a.suipjd,rcjq*otuY q?]ikjmL]ikjauihjtM]ihjtO eku.o 

rcjq*opLnjr\\ ptjzuicjptjtYeku.orcjq*opLnjr\\ (55w\\ z‚158\\ p‚451\\ aesW.o\\) (qŠ]E 

qŠ.j ª q*.tj-mhj ª zmjk.tj ª d_m]ihj) pY?mUbM.ƒ TuiaK> eztwnjek;.cj,et.j− 

lxj, tey.kjeq.rhnj,qxj [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ FuicjTkjklUmUttĵ \\ zn 
pudj−lxj, tey.kjeq.rhnj,qxj [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ FuicjTkjklUmUttĵ \\ 
TuiaK> ten°q− znpudjenrhnj,qxj tsuotKueq. am¨e[k.cj‡q.l•cj eztwnj 

ek;.cj,et.jqui°qW.,ˆ\\ q.me%tui°qxj4cj, rhnj,cyjtui°qxj4cj, Tuiznpudjenr 

hnj,ˆ [kmj,[k]tjqxĵ a-fsjkui qikunj† Tuiq.me%Æ rhnj,cyjtui°qxj 

¿[kmj,[k]tjkunjeq. rhnj,FHsjp>,tui°ˆ Kuikjrnj-fsj-Kcj,kui -mcjrkunjao‡À hu autj 

autjk;kjk;kja.,-fcj‡ Tuiznpudjenrhnj,kui eztwnjek;.cj,enrhnj,ˆ priwu%jqui° 

pui°[kkunĵ \\ [kmj,[k]tjkunjeq. TuiFHsjp>,kunjeq. rhnj,tui°qxjlxj, aK;cj,K;cj, 

-mcjkunj†l•cj K;sjKcj[kkunjl;kj en[kkunĵ \\ wmj,e-m.kjwmj,q.rHi[kkunĵ \\ lkj 

kuiSupjnyj-Kcj, e-KkuiSupjnyj-Kcj, ek;.kjkuiSupjnyj-Kcj, asrHiqxjtui°kui -p][kkunj 

ˆ\\ (55w\\ du‚4wƒ41\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – there were two Brothers, 
passionate, cruel, and violent, one living at Jetavana and one in the 
country. Once the country Brother came to Jetavana on some errand or 
other. The novices and young Brothers knew the passionate nature of 
this man, so they led him to the cell of the other, all agog to see them 
quarrel. No sooner did they spy one another, those two hot-tempered 
men, than they ran into each other’s arms, stroking and caressing 
hands, and feet, and back! (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-21) 

 

• ¿yWoek.nj\ pY?pruikjk.laYesNhjkuEx, mk;x,gHj SaYmYWzku pY?_g]ipjlC]mqŠ]EqŠ.jgHj aY 
dtuokmL]icj quJdduikjmezN.j quJq?]ikjmL]ikj Ÿetoyuikjp=]injaYFUkmL]icj Ÿetogyuicjlm;]JaY 

er.cj\\ yWoek.nj\ pY?/]cjmNihjwWogHj ŸetozuinjkuElm;]JkuaYtuY aYgWog;]icjtOlm;]JtuY aYgWomcj 

mYWpuinjh.njyQptjgHj dHjŸetomzuinjkuE puinjh.njyQptjkuEaYr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 

z‚259\\ p‚751\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,\ ev,rnjtui°e[k.cj‡ ssjTui,-Kcj,mHr¨o, 
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eq.\ aev.jmrHi tey.kjTxj,q.-fsjeq.\ ertWcj,qui°k;† pcjpnj,-Kcj,qui°er.kj 

eq. c>‡a., …req‡qxj [kmj,[k]tjeq. ermrHieq.et.− qn.,-Kcj,kui-p]† 

ertWcj,mHSyjao‡eq.cH. wJriyFHcj‡yHAjeq.lkjkui ek.cj,sW.-fnj°kmj,ˆ\\ TuirHcjreq‡ 

lkjlHmj,-Kcj,hUeq.ae[k.cj,e[k.cj‡ c>qxj duk:qxjwnj,roapjl;kjlxj, aTkj 

qui°tkjFuicĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚42w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “When all 
alone, in a grim thirsty wood, He, and no other, tried to do me good; In 
my distress he lent a helping hand; Half-dead he drew me up and made 
me stand.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-220) (grim: adj. severe; 
stern; merciless: KkjTnjtcj,m.eq.\\ -pcj,Tnjeq.\\ a[kcjn.mY‡eq.\\ƒ erH° 

eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\)  

 

• mieb.Diqtj gNk;.jezN.jgHj ed>qq*.tj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj huJet”hjlkjx, hWogWox³. 

t.qkjqkjr\\ (55w\\ z‚269\\ du‚26\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj,ˆmyj 

et.jqxj am;kjTWkjttĵ \ [kmj,[k]tjˆ\ SYer,{kimj,em.cj,ttĵ \\ (55w\\ 

du‚458\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ His mother was a passionate woman, 
cruel, harsh, shrewish, ill-tongued. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
241) (shrewish = ill-tongued = F¨tjqJ,ek.cj,l•.p>,-fsjeq.\\) 

 

• n.jedosÙ dd0rgHj huitjmN]opk*ti m_d]ihjq*.tjqŠ]EqŠ.jtOgHjr q.jwWohuJkuEek.gHjr\ ¿yWo 

ek.\ ek.njcC.jtowWogHj e/obuitjkLhjet”hjlkjtOpu&gHj ddHjpu&mdHjn.jtLg;iwWogHj e/ohWotJ 

er.cjqdHj\\ nk;.muhjaYwWo tquihjepLcjekLoe/orh.ek.\\À (55w\\ z‚3w4\\ du‚14w\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ sÙ dd0rng>,qxj [kmj,[k]tjqxjˆa-fsje[k.cj‡ TuiqUtui°ˆmeT 

mY‡-mcj-p]-Kcj,kui qxj,mKoFuicjqxj-fsj† ¿asjkui\ …qUcyjtui°qxj c>tui°kui putjKtj 

kunĵ \\ c>tui°ˆl;cjeq. aSipjrHiqxĵ a-fsjkui mqi[kkunj\\ c>qxj TuiqUcyjtui° 

ˆ meTmY‡-mcj-p]-Kcj,kui qxj,Ko-Kcj,cH.mttjFuicj\\ TuiqUcyjtui°kui FH.eK>cj,el-fcj‡ 

p;kjsJ,esao‡\\À (55w\\ du‚6w2\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But Culladaddara, 
by reason of his fierce and passionate nature, being unable to put up 
with such disrespect said, “Brother, these boys are mocking us. They 
don’t know that we are venomous serpents. I can’t stand their contempt 
for us. I will destroy them by the breath of my nostril.” (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book IV: p-11) 

 

• qcjgmL]icjkL]cjek.o pY?-zpjqvcjDwjtuY k=]EbdHjgl.njr\ ¿yWotIlto\ qMtjek.nj{t]o 

qMicj eb.Dikum.gHj dznjqh.qIel.njqnjqWo\\ w©kIbIqkwjDyHjgHj kuEtW]Ep=itjekLomtj 

quJ’>m<,wWogHj [qmC]ihjT/]ihjel.njqnjqWo\\ [qqŠ]EqŠ.jel.njqnjqWo\\ [qq*.tj-mhj 

el.njqnjqWo\\À (55w\\ z‚353\\ du‚29w\\ aesW.o\\) (qŠ]EqŠ.j ª dznjqh.qI ª 

mC]ihjT/]ihj ª q*.tj-mhj) pY?mUbM.ƒ tr.,qvcj− rhnj,tui°qxj ¿c>‡rHcjtui°\ eb.Di 
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mcj,q.,qxj Tuiqui°qev.rHieq. lkjqm.,ˆm;kjsitui°kui Tutjesqttj\\ [kmj, 
[k]tjrunj°rcj,sW. FuicjTkjklUmUttjsWÀ hu sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ t‚1w\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then they raised a discussion in the Hall of 

Truth, saying, “Sirs, young prince Bodhi had the eyes of such and such 
an artisan put out. Surely he is a harsh, cruel, and violent man.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-105) 

 

• tLgduiajgHjtunj e/oq0]ihjq0]Jel.nj e/omea.njtOkupx. mp=ogunjk;.j gunjDwj gunjqcjgHj 

lwj e/ohWotJ\ gunjpUguEqŠ.cjkuJelwj e/ohWotJkuJ\ e/oqŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj{ko[kel.nj d 

znjqh.qIel.nj\\ (55w\\ z‚376\\ du‚362\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuikU,tui°qxjqxj 

muikjqxj-fsjqttj\\ vur.,asrHikunjeq. rtn.tui°ˆek;,zU,kuilxj, mqi\\ tsjp>, 

kunjeq. pug<]iljtui°ˆek;,zU,kuilxj, mqi\\ [kmj,tmj,runj°rcj,ˆ\ FuicjTkjmUttĵ \\ 
(55w\\ t‚115\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ This man (a ferryman), they say, 

was foolish and ignorant: he knew not the qualities of the Three Jewels 
and of all excellent beings: he was hasty, rough and violent. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-151) 

 

• ¿yWomN,to\ e/owWogHj ngl.nje/ohuJkuEmN,togHj /]injxmjtOekWor\\ pWe/ogHj qauEqŠ.jq*.tjtO 

er.cj\\ xocjrO_z]oz.tjgm;i mdMocjpY?zercjmb0njlwjzkue/ogHjkuJ e/ob0njlwjsN.YzipjgLipjgHj {t]om 

ea.njkuEpx.togHj qZ]icjqtJsN.Ye/oqnjr\\ aYpcC]hjtOng-mcjx.njtuY mgWotJsN.YalzZIgHj 

er.cjÀ (eb.DiqtjqMicjgeso g,kuE-pw>zkur\\) (55w\\ z‚384\\ du‚399\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoqMicjkel.j\ pY?k.latikjetogHj huitjFUp=]YlwjDwjqr.op>pjtuY md,kL]cjk=]EdHjk 

el.jd_m]ihj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj dznjqh.qItuY md,dHjkel.jd_m]ihj md,sf;]njmNihj 

qucjSJmNihjg;]icjcjtuYr\\ pWq.jgHjp=]YtuY md,gsuitjlm;]JqtjgHj lukOds.oesHj.kwjgHj pY?kuEn 

rkjetogHj md,a.k=]EdHjer.cj\\ ‚‚‚À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚398\\ du‚455\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSW(vJlU,)\ qcjqxj erH,− akuquiljkokui-p]† runj°rcj,[kmj, 
[k]tjqxj\ qUtsjp>,tui°ˆ aq.,aeqW,kui s.,ttjqxj-fsĵ \\ …en°mHs† p>%. 

tip>t asrHiqxjtui°kui m-p]lcj‡\\À (55w\\ t‚255\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

So he admonished the yakkha, saying, “Friend, you did evil deeds of old, 
you were cruel and harsh, you ate the flesh and blood of others and so 
were born as a yakkha: from henceforth do no murder or the like:” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-203) 

 

• ¿yWon.Ypu&kN]hj\ qt=opY?luikjwWogHj puinjh.nj-dpjrtjgHj kuEmd,hutja.kuJ\ ekcjk.zkuto 

gHj kuEd,eT.olq.lwjkuJ hWogWopluJDwjmitjtuY buicjruJq*oauitjr\\ lM]hjek.njaY’>gHj k=]E 

dHjdduikjqŠ]EqŠ.jel.nj eq<.os”]Yes”.jtLaYtuY aYmkL]cjsuipjtLaYer.cj\\ tLaYk=]EbdHjkru%. 
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tuY buicj-p.jbl,xiaOÀ gesoaqJg,\\ (55w\\ z‚486\\ 7‚248ƒ249\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

¿aeSWlipj\ aK;]i°kunjeq.qUtui°qxj a_Koarosxj,simjAs#.mH erW°qxjrHieq.j4cj,\ mi 

miam¨mH eK;.jKÃtjeq.j4cj, aeSWKcjpWnj,tui°a., qn.,-Kcj,− txjkunĵ \\ c>ˆq., 

tui°qxj k;cjn.kunjqxj-fsj† c>qxj qcj‡kui kui,kWyj-Kcj,kui-p]† l.qxj-fsĵ \\ 

c>ˆak;]i,sJ,pW.,kui k;cj‡kunjel.‡\\À (55w\\ stu‚237\\ ex.cjknj\\) (dduikjqŠ]EqŠ.j 

ª {kJ,m.,-pcj,Tnjeq.duk:) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ DwjqIlgHjer.cj mdHjmitjm_pYel.njr\\ pY?luikjwWo qIlehcj mhMYkuEep=.aj 

‘tjr\\ _z]omN]okuEg;imqŠ]EqŠ.jgHj ‘uinjdHjkuJ e/ohWogWo_p]ikjx,m<, dHj_z]omN]okuEqIler.cjq<,tuY 

Tuicjq,tOr\\À (55w\\ z‚86\\ p‚275\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ [k., 

rqxjk., el.k− qJlqxjq.l•cj ek.cj,ˆ\\ qJlqxjq.l•cj atumrHi-mtj 

ˆ\\ r¨p>el.\ [kmj,eq.aSipjrHieq.e¥mscjl;kj mkuikj-Kcj, mx³Aj,SY-Kcj,m•-fcj‡ qJ 

lrHî \ mx³Aj,SYttj\ …qui°eq.K;J,mWmj,-Kcj,kui req,ˆ\\À (55w\\ p‚411\\ ex.cj 

knj\\) 

 

• ¿yWotIlmN]okupuinj\ tNoSuwWogHj mtupjtOxocjrOg;imqŠ]EqŠ.jer.cj\\ e/oezN.ja.tuY mNihjsd,e/o 

tuY K;]itjauitjr\\À (55w\\ z‚149\\ p‚418\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,\ … 

qsjpcjcyjqxj yKupcjl•cj ltjtel.eqesttjeq. aSipjFHcj‡tÛ \\ {kJ, 

qxjrHieq.jk., m;.,sW.kunjeq.lUtui°kui qtjlt=o°\\À (55w\\ p‚616\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sir, today this tree only suggests a deadly poison; 
but, if left to grow, it will prove the death of many persons.” (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-319) 

 

• ¿pY?luikjwWo qIlm<,gHj _pYel.njr\\ qIlgHjehcj mdHjTMikjr\\ mN,tobuEtOauitjr\ n.jmN]okuEg;i 
mqŠ]EqŠ.jgHj ywjre/omN]okuEDwjqIlm<, hWogpjgwj_p]ikjtOr\\À (55w\\ z‚33w\\ du‚23w\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qJlqxjq.l•cj ek.cj,qttj\\ el.k− qJlqxjq.l•cj 

atumrHi-mtjqttj\\ r¨p>el.‡\ -pcj,eq.aSipjrHieq.e¥mkui qJlrHieq.e¥mhU† m 

x³Aj,SYapj\\À (55w\\ du‚7w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Power on earth 
beyond compare, Virtue owns a wondrous charm: Putting on a virtuous 
air, Deadly snakes avoid all harm.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-
67) 

 

• ¿{yOlWhjaqwj x,mK;}dekkjlwjd,r, K;]injx,tocjp=itjFUkNpjgHjm<, e/ohWogWop=]oekLolm;]J 

x,%J\\ g;imqŠ]EqŠ.jtogHjm<, pY?K;]injx,mqŠ]EqŠ.j p*]Jbkje/om<, e/ohWogWop=]oekLolm;]Jx,%J\\ 

lWhjp>cjm<,wWogHj pY?K;]injmhuJbkjgHj e/op=]oekLolm;]Jx, bYWm-phjer.cj\\À (55w\\ z‚331\\ 

du‚233\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mek.cj,q-fcj‡ Suiapjeq.sk.,qxj K%-Kcj,qtjq 
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kY‡qui° Tui°atU ek.cj,sW.eqW,apjeq.D>,qxj mqtjttj\\ mek.cj,q-fcj‡ Suiapj 
eq.sk.,qxj K%-Kcj,qtjqkY‡qui° Tui°atU ltjtel.eqesttjeq.a 
Sipjqxj mqtjttj\\À (55w\\ du‚7w9\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “They that 

with speech inopportune offend, Like the young cockoo meet untimely 

end. Nor deadly poison, nor sharp-whetted sword, Is half so fatal as ill-

spoken word.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-69) 
 

• ¿yWoKmI\ k.mgunjmqunj-pk.m<,gHj tupjtOrOg;imqŠ]EqŠ.j msruihjsutjlwj/.jq.YtuY k 
el.jgum›iy msWolwjpY?@.nj{tO x,mtW.jgHjkuJrÀ gl.nj_mOwWo k;.j{tYg,tuY k;.jtWoz.tja 
tikjetor\\ (55w\\ z‚366\\ du‚332\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ …c>,p>,eq. 
k.mgu%jtui°mxjqxjk., gum›iymxjeq. tsjey.kjeq.vJlU,qxj ltjtel. 
eqesttjeq. aSipjkuiTxj‡† KrJ,−T.,apjeq. p;.,arq.FHcj‡tUkunĵ À hu 
minj°et.jmU† Tuirhnj,qxj et.cj,pnjapjqxj-fsj† atitjkui eS.cjet.jmÛ \\ 
(55w\\ t‚72\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Master said, “These five 

qualities of desire are like the honey sprinkled over with deadly poison, 

and left in the road by one Gumbika.” And hereupon at the request of the 

Brother he told a story of the past. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-

132) 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

____________________ 

qikj 
____________________ 

 
 
ew>h.r ÁqikjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHj{kiy.wieqqnmYWtuY x,kuElwjaDipPY> 
adv. how r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj x,kuElwjaDipP>yj ÁvyjkY‡qui°Â r\\ ew> 
h.r ÁqikjÂ %ajgHj pY?eKtjpu&lM]hjtYC%aj x,mrpjspjsk.hWomYWtuY bL]ikjtNJdMocjer.cj\\ ew> 
h.rmnjpu&eKtjtYC%aj xocjgWokelcjgL]icjtuinjpLnjgHj ew>h.rgmL]icj mbL]ikjtNJdMocjtajgHj eTkj 
kuEpu&d,kelcjbMokjp=]inje/or\\ ew>h.r ÁqikjÂ wWo sk.tOe/o pY?mqM.njtuY mN]oaDipP>yj ÁbuJluEÂ 
ƒ Áq.jluEÂ mdHjr\\ kuew>h.rwWo buJmsk.lwje/ogHjkuJ dN.YwY>msk.e/ogHjkuJ x,mlCtjtaj 
tNhjngWoqPas.om.nj pyuigje/ogmL]icj mkL]cjFU-pkuihjkNpjmnjmKuicjkL]ikjtajgHj aYp=itjT”,%.bYW 
qMwjwWor\\ 
 

• ¿yWotLx,\ zWmNihjwWomYW qMicjprajkuEpu&/ikjx,’>xiaOÀ kel.j’>gHjg,\\ ¿yWomN,tox,’>\ z 
kuaY quJlkjkL]ikjKNikjtiwWo qikjpaYgWoprajkuEmN,tom.njer.À qMicjg,\\ kel.j’>micj 


